Mark’s Account of the Baptism of Jesus: Mk 1.9-13

This pericope is often taken as consisting of just 1.9-11 but vv 7-8 begin the baptismal
theme and v 12 follows on immediately and logically from the baptismal narrative itself.
Moreover 12-13 are as much of an account of the temptation in the wilderness as Mark
relates, so it seems valid to consider these verses together with the baptismal narrative
proper. The Greek had been lightly modified (with some minor omissions and borrowed
forms from the Matthean account) so as to require less grammatical help. Proper names
have not been glossed: just transliterate.

Practice Passage 1

Kat éxnovooev Twdvng [Towavng, Twavvov, 0]
"Eoxetat 0 loxveoTteQds Hov Omiow Hov, LOXVEOTEQOS > loXLEAG, strong
o0 OVK €lpl LKavog Avoa Avoat > AVw, infinitive
TOV IHAVTA TV DO UATWV AUTOD.
(pdvTa: strap vTOON ATV > VOO ot sandal
Eyw épantioa VUAG vdat,

avtog 0¢ Panticet vpag  Ilvevpatt Ayiw.

Questions 1

What is the subject of ¢ékrjovooev? How can you tell from the grammar?
What is the relation of ioxvedTeQds to ioxvEdS?

0 loxvEdTEEAG: how is O functioning here?

What cases are the two instances of pov and why?

What part of speech is 00 and how can you tell? How would you translate it?
What is the relation of ADoat and OV tpavta TV LTTOdNUATWV?

What is the subject of ¢Bamtioa and what is unusual about this subject?
What case is Odatt and why?

The particle d¢ does not always get translated. Would you translate it here?
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Practice Passage 2
Kat éyéveto év ékelvaug taig Nuéoaig
NABev Tnoovg amo Nalapét g A aiag
Kat eBamtiotn
eig tov Togdavnv
070 Twavov.

Kol avEéPn €K ToL DOATOG AvEéRN > dvaPatvew
Kal e0OVG eldev eldev > 00Aaw
oXLOHEVOLG TOVG OVLEAVOLS oxwLopévoug: torn open
kai 1o [Tvevpa See Helps
WG TEQLOTEQAV niegloteQay: dove

KataPaivov eic avtov: katafatvov: descending



Kal P €yEVeTo EK TV 0VQAVWV
YU el 0 Yiog pov O dyamnrog,
&v ool eVdOKNOA. eLOOKN oA > eVOOKEW, be well pleased

Helps
1. to Tlvevpa appears twice in this passage and in both cases it is capitalised. When

interpreting texts from the GNT, always bear in mind that the original mss. had no spacing
between words, no paragraphing, no chapter or verse divisions—and no distinction of
uppercase and lowercase letters. Capitalising the first letter of a sentence or of a proper
name or of the pronoun I merely expresses conformity to the standard conventions of
English, but capitalising other words always expresses a decision on the part of the
editors, one which often has theological implications. ITvebua is an important example. It
is not always capitalised but when it is, it means the editors take it to designate the Holy
Spirit. It's always worth asking yourself how you would read the passage if it were not
capitalised.

Questions 2

Kai éyéveto év éxeivauig taic nuéoar: how would you translate ¢yéveto here?
What tense, mood and voice is ¢Bamtiodn?

What person, number and tense is avépn?

What are the subject and object of €idev?

Kat v éyéveto: how would you translate éyéveto here?

What is the relation of 0 Yidc pov and 6 ayamnntdc?

What is the subject of evdoknoa?
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Practice Passage 3
Kat ev00g 10 ITvevpa avtov ekPadet
elg TV €QnUoV.
KLV &V T1) €0THw
TEOTEQAKOVTA T|UEQAG tecoepdkovta: forty
TtelQalOMEVOS mtelpalOpuevog pass part > mepdlw: —ed
UTO TOU LATAVA,

Kal v peta twv Onolwv,
Kal ot adyyeAot dinrdvovy avtQ.

Questions 3

1. How can tell, from the grammar, what the subject and object of éxBaAAeL are?

What verb is 1jv a form of and what person, number and tense is it? What is its subject,
in both instances?

What case is tov Zatava and why?

peta twv Onoiwv: what case are the article and noun and why?

From what lexical verb does dinkovouv come? What person, number and tense is it?
What case is avt@ and why?

SANRCLIE



Although this passage is not long, it tells a crucial story in Jesus’ life. Now try reading
through the practice passages again a few times and then look at the original text in the
GNT. This text had been only lightly modified so if you can read it with ease, you will not
have too much trouble with the original. Let yourself enjoy the thrill of understanding one
of the earliest accounts of the beginning of Jesus’ ministry!

Answers 1

1. The subject of ékrjovooev is Twdavnc. Some proper nouns are invariable, but this one
does change its endings in oblique cases and since it’s here nom, it must be the subject
of the verb.

2. loxvEdTeQde is the comparative form, so ‘stronger’.

It’s part of a noun phrase. It makes ioxvedTeQds into a noun, ‘the one who is stronger’.

4. pov is genitive. The first one (0 loxvLEOTEQOS LOV) is a genitive of comparison, so ‘than
I'. In 0mtiow pov, the genitive is determined by the preposition omtiow.

5. o0 is a relative pronoun. It can’t be the negative, coming as it does before ovk, and the
negative in any case doesn’t have a circumflex. The article would have a tau and
therefore no breathing mark. It could be the adverb meaning ‘where’ but that makes no
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sense in this context. It’s genitive, so translate as ‘of whom’ or ‘whose’.

6. TOV HAVTA TV TIOdNUATWYV is the object of the infinitive. As non-finite verbs,
infinitives can’t have explicit subjects, but they can have objects.

7. The subject of épamtion is €yw, which is not strictly necessary, since the personal
ending tells us the subject is ‘I". When a subject is explicitly expressed by a pronoun, it
usually signals the subject is being emphasised for some reason, here to bring out the
contrast between the Baptist and the one coming after him.

8. UVdarttis dative, signalling instrumentality, ‘with water’.

9. Here, d¢ is functioning to the same end as expressing the subject of the verb with the
preposition avtoc: to bring out the contrast John is making with his successor. You
might choose to translate it as ‘but’.

Answers 2
1. An older style of translation might render it as ‘And it came to pass that Jesus
came . ..." This reproduces the characteristic redundancy of the Greek but doesn’t

sound natural in modern English. It's probably best to leave it untranslated: ‘In those

days, Jesus came. ...’

2. ¢PamtiocOn: aor ind pass.

avéPn: 3 sing aor ind act.

4. €idev is 3 sing, so its subject must be Jesus (not ‘they’, unnamed bystanders). Its object
is Toug ovEavouvg, the heavens which have been torn apart.

5. ¢&yévero: in this case, ¢yéveto is not redundant (by the standards of English). The
blandest translation would be “there was a voice from heaven’. More natural English
would use a less pallid verb: “a voice from heaven was heard /sounded’, but! suchlike
add a bit to the Greek.

6. 0 ayamnntog stands in apposition to 0 Yiog pov, that is, both phrases designate the
same entity and must have the same grammatical status, in this case, m nom sing., as
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the subject of el.



7. Grammatically, the subject of e0dOKkNO« is Ppwvr); theologically, the Father,.

Answers 3

1. éxPaAAel the subject is 0 ITvevpa and the object is avtov, whose antecedent is Jesus.
Because [TveOua is neuter, it could be either nom or acc, but avtov can only be acc.

2. mnvis 3 sing impf of eipi. Its subject is Jesus.

3. 1obL Latava is genitive because it is part of a prep phrase with 0to. When 0o takes
the acc, it means under and with the gen it signals personal agency and means by.

4. peta tov Onolwv: the article and noun are gen. peta with the acc means after and
with the gen means with.

5. The lexical form is diakovéw and dinkdvovv is 3 pl impf act. The morphological signs
are the augment, -n-, the contraction and the personal ending. Only pres and impf
verbs contract and the augment indicates this isn’t pres.

6. avte is dat, because diakovéw takes the dat.



